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瀬
戸
市
は
、
常
滑
市
よ
り
古
い
焼
き
物
の
町
で
す
。
昔
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招
き
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、
２
０
年
以
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続
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し

ね
ん
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ま
つ
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ん

い
て
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す
。
今
年
は
３
年
ぶ
り
に
開
催
し
ま
し
た
。
祭
り
に
は
全

こ
く

さ
っ
か

あ
つ

ま
ち

ま
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ね
こ

国
か
ら
作
家
が
集
ま
り
ま
す
。
町
の
い
ろ
ん
な
と
こ
ろ
に
招
き
猫
が

か
ざ

み
や
げ

か

飾
ら
れ
ま
す
。
お
土
産
と
し
て
買
う
こ
と
も
で
き
ま
す
。

Invitation to happiness
Seto City is a pottery town older than Tokoname City.
Since long ago, "beckoning cats" have been made in Seto
City. The beckoning cat festival has continued for more
than 20 years. This year, the festival was held for the first
time in three years. Artists from all over Japan gather at
the festival. The beckoning cats are displayed in various
places in the town. You can also buy them as souvenirs.

Festival Maneki Neko Matsuri para trazer 
felicidade

しあわ まね

幸せ招き

A cidade de Seto é a capital da cerâmica sendo 
considerada mais antiga que Tokoname. Há muitos 
anos foi criado o Maneki Neko Matsuri. Já faz mais de 
20 anos que se celebra este festival. Após 3 anos de 
recesso devido a pandemia, o festival voltou a ser 
realizado este ano. Artistas de todo o Japão se 
reúnem no festival. Os gatos Manekis são colocados 
em vários lugares, e também podem ser comprados 
para terem como lembranças. 金城学院大学橘ゼミ山本花輪

https://www.tachi-semi.com/


